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פון 
רושעין ראוו 


פּערזאַנען. 


פּאַרשטאָדט. -- טהעאַטער מענעדזשער און הױיפּט-אַקטיאָר. 
אַרנאַ. -- זיין פרוי, שפּיעלט אין איהר מאַנ'ס טהעאַטער. 
פרייליין ראד. -- אן אַקטריסע. 

פעלער. -- װויל שרייבען פאר דער ביהנע. 


פרוי זעלער. 


אַרנא 


די האַנדלונג קומט פאַר אין אַ פּריװאַטען האַטעל. 
אַ גרויסער, לובטיגער צימער. געגען איבער, צוויי פענסטער 
מיט ווייסע פאָרהאַנגען. רעכטס -- אַ טיר; לינקס -- אַ 


גרויסע, ווייסע ניט פארבעטע בעט, א סאָפאַ, אַ טיש, שטוהלען, אַ 
דרעסער, אויפ'ן טיש מאַגאַזינען, אן אָפענער באקס סיגארס, 
אַ טאַץ אויף וועלכען עס שטעהען גלעזער און א טהעע טשייניק. 
אַן אַפּענער קופערט, פרויען-קליידער, שיך, זאָקען ליגען או- 


בעראל צואװואָרפען אין אונאַרדנונג. 


פ א ר ש ט א ד ט, 89 יאָהר אַלט. הויך, געזונד, און גום 
ענטװויקעלט, גלאַנציג שװאַרצע האָר, ברענענדיגע קליינע אוו- 
גען, וועלכע דריקען אויס ענערגיע און פעסטקייט. ער איז 
אָהן א ראָק און טראָגט א ווייסע זיידענע העמד, ליגט אויפ'ן 
בעט, אַ סיגאַרעט אין מויל, אַ מאַנוסקריפּט אין איין האַנד 
און אַ בלייפעדער אין דער צוייטער. אויפ'ן ברעג סאָפע 
זיצט פעלער, ער איז פינף און צװאַנציג יאָהר אַלט, קליין און 
מאָגער. גרויסע, שװאַרצע צושראָקענע אויגען, קוקען אַרויס 
פון אַ בלאַסען געזוכט אויף פאָרשטאדט'ען. 
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פאַרשטאדט. 
אָט האָט איהר אייער פּיעסע. 


פעלער. 


געהט צו און נעהמט די פּיעסע, די האַנד ציטערט איהם. 


פאָרשטאדט. 


אַ צלם מיינט שניידען, אַ פּאַסיק --- צוגעבען. 
פעלער. 
מיין נאָט, די גאַנצע פּיעסע האָט איהר דאָך אויסגע'צלם'ט ! 


פּאָרשטאדט. : 
אויסגעשטערענט, מיינט איהר. רדאַנקט גאָט, מיין פריינד, װאָס 
איהר זייט אַריינגעפאלען צו מיר אין די הענד. אן אַנדער מענע" 
דזשער, יו נאָו, װאָלט עס איננאַנצען אויסגעשניטען. 

ער זעצט זיך פּלוצלונג אויף. 
די צרה מיט אַלֶע שרייבער איז, זיי גלויבען ניט אין גענוג. 


פעלער. 

נערוועז. 
אָבער דאָס וויכטיגסטע, די נשמה פון דער דראַמע, האָט איהר 
געקרייציגט. דאָס פּובליקום װועט ניט אָנהויבען וויסען װאָס דאָ 
קומט פאָר. 


פאָרשטאדט. 
איהר רעדט וי אַ שרייבער. איך סיין דאָך אייער טובה, איהו 
ווילט דאָך שרייבען פאר דער ביהנע, מוזט איהר אָנציהען דעם 
עולם, אָבער ניט צוציהען די פּיעסע ! 


8 אַרנא 


פעלער. 
עס וועט ניט זיין מיט װאָס דעם אבענד אויסצופילען ווען מ'שניירט 
עס אַלֶעס אויס. 


פאָרשטאדט. : 
פּערלאָזט זיך אויף מיר, איהר ווילט דאָך א סוקסעס, ניין? נו, 
דאַרף מען אריינשטעלען טענץ און געזאַנג! 


פעלער. 
דערשראָקען צום טויט. 


אין -- אין -- אין --- מיין פּיעסע, מיינט איהר ? 


פאָרשטאדט. 
יאָ, יאָ, אין אייער פּיעסע. 


פעלער. 
עס װעט דאָך אָבער אינגאַנצען ענדערען דעם כאַראַקטער פון 
דער זאַך. 


פאָרשטאדט. 
הערט נאָר, יונגערמאן, ווילט איהר האָבען צו טהון מיט דער 
ביהנע, מוזט איהר זיך לאָזען לערנען. דרי ערשטע זאַך, דארפט 
איהר וויסען, אַז די ביהנע איז ניט קיין בוך און ניט קיין ציי- 
טונג; אין טהעאַטער קומט מען זיך אַ מ ו ז י ר ע ן, ניט 
שלאָפען. 


ער נעהמט פון איהם דעם מאַנוסקריפּט. 


אָט האָט איהר אָנגעשריבען אַ פּיעסע מיט אַ געװאַלדינע ראָלע 
פאַר מיין פרוי, ניט פארטראַכטענדיג זיך אויף איין מינוט, אויב 
זי קען דאָס נאָר דורכפיהרען. א מאָדנע זאַך מיט אייך, יונגע 
שרייבער, איהר ניט דער פרוי ראָלען, פעראנטװאָרטליכע, גרוי- 
סע, און איהר רעכענט זיך ניט סיט'ן פּובליקום. איהר פער- 
שטעהט, װאָס איך מיין ? 
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פעלער. : 
איך -- איך מיין, אַז זי קזן יאָ דורכפיהרען די ראָל. און דאָס 
פּובליקום --- : 

פאָרשטאדט. 


װאָס מיר פּובליקום, ווער מיר פּוכליקום! עס קען נאָר זיין, אַן 
זי זאָל זיך אין נאַנצען דארפען צוריקציהען פון רעד ביהנע פאַר 
אַ געוויסע צייט... 


פעלער. 
װאָס רעדט איהר, וװועט זי ניט שפּיעלען אין מיין פּיעסע ? 


פאָרשטאדט. 
אָט, אָט, דאָס איז דאָך דער אומנליק מיט אייך ; ווידער זי און 
אָבער זי --- איהר דאַרפט דאָך פארשטעהען, אַז דאָס פּובליקום 
קומט מ י ך זעהען. סיך, דעם סטאַר. און איך האָב זיך דאָ ביי 
אייך ניט מיט װאָס אויסצוצייכענען. כ'קען די ראָל ניט שפּיע- 
לען. 


פעלער. 
פאַר װאָסס? ס'איז דאָך אַן אויסנעצייכענטער טיפֿ, 


פאָרשטאדט. 
טיפּ היינט, טיפּ מאָרגען. א ראָל, א ראָל מוז איך האָבען א גרוי- 
ספע! פּערשטאַנען? 


פעלער. : 
ס'וועט רואינירען די איבעריגע כאַראַקטערע, דעם פּלאַן, די קאָנ- 
סטרוקציע. 


פּאָרשטאדט. 
װאָס מיר פּלאַן, קאָנסטרוקציע, װאָס ווייסט איהר דערפון ? איך 
מיין זיין טובה און ער --- איהר ווייסט גאַנץ גוט, אַז איך בין 
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ניט וי די אַנדערע מענעדזשערס. איך האָב ליעב אויסצוהעלפען 
יוננע שרייבער, יו נאָו. אָבער שפּיעלען די ראָל וי איהר האָט 
זי אָנגעשריבען, נו דאָס װאָלט שוין געווען צו פיעל אָפּפער. איך 
קען פּשוט אַזאַ זאך ניט אָפּטהאָן דעם פּובליקום --- זעה נור, זעה 
וי צושראָקען דאָס איז, איך בעט אייך, וואס טוינ אונז א דורכ- 
פאל? דאָס איז דאָך אייער ערשטע פּיעסע, האָט נור ערפאָלג, 
וועט איהר שוין קענען נאַָכהער זאָנאר דאָס אויסגעשניטענע ער" 
געץ אַריײינשטוקעװען. 


קלאַפּט אוהם גוטמוטהיג איבער'ן פּלויצע. 


איך על אייך שוין אויסלערנען דעם פאַך. 


פעלער. 
איך -- איך -- ניין, די גאַנצע טהעמאַ ווערט רואינירט ! 


פאַרשטאדט 
די טהעמא געפעלט מיר סיי וי סיי ניט. הערסט אַ מין טהע- 
מאַ! אַ מאַן איז אייפערזיכטיג אויף זיין שעהנער פרוי, האָט זי 
ביי איהם יעדען יאֶהר אַ קינד און דערמיט רואינירט ער איהר 
שעהנהייט, און דאָס, װוילט איהר, זאָל אינטערעסירען משה'ן ? -- 
אפשר ביי די גוים -- 


פעלער. 
פּאַסירט עס דען ניט אין אונזער לעבען פּונקט אַזױ וי ביי די 
גוים ? 


פאָרשטאדט. 
װאָס פּאַסירען, ווען פּאַסירען ? אָבער אַלע שרייבער זיינען אַזױ. 
אָט פּערלאָזט זיך אויף מיר, איך על אייך חלילה קיין שלעכטעס 
ניט טהאָן,. איהר וועט נאָך זעהן װאָס פאַר אַן אױיסשטאַטנג 
איך װעל אייך געבען. אַז איך פיהר אויף א פּיעסע, יו נאָו, מוז 
עס זיין ,איי װאָן". 


ער גיט אַ קנאַק מיט די פינגער, ווערט הינגעריסען. 
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איהר װעט אייערע אוינען ניט נלויבען, אייער אייגענע פּיעסע ניט 
דערקענען ! 

פעלער. 
כ'װאָלט געװאָלט זעהן אַ פּראָבע איידער איהר פאָהרט אַװעק פון 
שיקאַנאָ 

פאָרשטאדט. 


צייט גענוג, צוערשט מוזט איהר אויספיקסען מיין ראָל, געהט 
אַהיים און נעהמט זיך נלייך צו דער אַרבײט. די פרוי מאַבט עט- 
װאָס אונסימפּאַטיש, קאָקעטיש ; דער מאַן, װוידער, דאַרף ליידען 
אַזױ לאַנג, ביז עס פּלאַצט אין איהם די גאַל, יו נאָו, און -- און -- 
און -- דאָס איברינע װעט איהר שוין אַלֵיין וויסען. איך נלייך 
אייער שרייבען. איהר טהוט נור װואָס מ'הייסט און איך פערזי- 
כער אייך מיט אַן ערפאָלג. 


פּעלער. 

אונענטשלאָסען. 
וי אַזױ איך על קענען איבעראַרבײיטען איננאַנצען דעם טים, 
הויב איך ניט אָן צו פערשטעהן. 

פאַרשטאדט. 
װאָס איז דאָ ניט צו פערשטעהן ? ער דאַרף זיין א מענש, װאָס 
האָט ליעב קינדער, אַ היים, אַ גרויסע פאַמיליע --- 

פעלער. 
פּונקט דער היפּוך װאָס ער איז איצט. עס איז פּשוט אונמענליך. 


פּאַרשטאדט. 


ביי א דראַמאַטורג טאָר קיין אונמעגליכעס ניט עקזיסטירען. לאָזט 
זיך נאָר דיענען, און איך על אייער נאָמען גרויס מאַכען. כ'וועל 
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אנת ת.עג,..-,2..,..,....,..ת**,ַ-- יי 


אייך אַראָפּברײינגען נאָך נױאָרק, יו נאָו, און -- און עס וװועט זיין 
,א קיי?. 
ער גיט איהם א קלאַפּ אין פּלייצע. 


פעלער. 
וויקעלט צונויף טרויעריג דעם מאַנוסקריפּט, לייגט איהם אַרין אין 
טאַש מיט אַ שווערען זיפץ. 


און אייער פרוי ? וועט זי זיין צופריעדען ? פאַרקירצען, אומ- 
בייטען איהר ראָל ? 


פאָרשטאדט. 
מיין פרוי איז אלל רייט, פּערלאָזט זיך אויף מיר ! 
ער דערלאַנגט איהם אַ סיגאַר. : 


פעלער. 
אַ דאַנק, איך רויכער ניט ! 


פאָרשטאדט. 
װאָס זענט איהר פאר א מענש, האַ ? ניט רויכערען, ניט שפּיע- 
לען, ניט טרינקען. ס'איז גאָר ניט קיין וואונדער װאָס איהר קענט 
נאָך ניט דעם פאַך. אָבער אין נױאָרק וועלען מיר אייך שוין מאַ- 
כען פאַר א לייט -- איהר װועט זיין אין טהעאַטער היינט אבענר ? 
קומט צונעהן, איהר װועט הנאה האָבען. 


פעלער. 
איך קען אַזעלבע פּיעסען ניט פארטראָגען. 


פאָרשטאדט. 
אַזױ? ! איך האָב דאָרטען אַ קונסט-ראָל, דאָס גאַנצע הויז ברענג 
איך צו מיינע פיס, און ער קען דאָס ניט פארטראָגען { 


פאַָרשטאדט. 
איך מיין ניט אייער שפּיעלען, חלילה, נור די זאַך אַליין געפעלט 


אַרנא 159 


מיר ניט. איך מיין, אז אַרינינאַליטעט איז די הױיפּט זאַך און 

ווען איהר װאָלט אויפגעפיהרט מיין דראמא װוי איך האָב זי אָנ- 

געשריבען, און אייער פרוי זאָל טאַקע שפּיעלען די הױיפּט ראָל --- 
פאָרשטאדט. 


העי, יונגער מאַן, עפּעס זייט איהר מיר צופיעל פערליעבט אין מיין 
פרוי ! איך נלייך דאָס ניט, יו נאָן. 


ער עפענט די טיר, שטופּט איהם גוטמוטהיג אַרויס. 


נור ביי, נוד ביי. ‏ קומט אין טהעאַטער היינט אבענד װועט איהר 
קלינער ווערען. 


ער מאַכט צו רי טיר, אָטהעמט פריי אָפּ. 
נאַ, די פּראָווינץ-שרייבער זיינען נאָר ניט אויסצוהאלטען. 


ער געהט צו צום שפּיעגעל, פארקעמט זיך די האָר, זינגט אונטער 
אַ ליעדעל. לאַנגע פּאוזע. -- געהט צו צום פענסטער, קוקט אַרויס. 
די טיר עפענט זיך האַסטיג, אַ רנאַ קומט אַרװן. וי איו 29 
יאָהר אַלט, בלאָנד און צאַרט, בלייבט שטעהן וי אַ פערפאַלגטע 
חיה, | 

פאָרשטאדט. 
גאָט צו דאַנקען, אַרנאַ, ביזט דאָ. פאר װאָס אַזױ לאַננ? 

ער נעהמט אַרונטער איהר הוט און מאַנטעל. 


נו, װאָס האָט דער דאָקטאָר געזאָנט ? 


אַרנא. 


שטאַרק אויפגערעג. 
איך האָב ערשטע באגעגענט פעלערן =-- 


פּאָרשטאדט. 
צום טייפעל מיט פעלער'ן! װאָס האָט דער דאָקטאָר געזאָגט פָ 
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אַרנאַ. 
ער זאָגט, דו ווילסט שניידען מיין ראָל, ער װועט צוריק קומען. 
איך האָב איהם געהייסען. 


פאַָרשטאדט. 
טהוט אַ קלאַפּ מיט'ן פוס. 


הער מיר אויף צו באַדערען מיט'ן יאָלד, דער דאָקטאָר װאָס האָט 
געזאָגט ? 


ביטער. 
גאָר נישט ! 


פאָרשטאדט. 
װאָס הייסט גאָר נישט? ביזט דאָך געגאַנגען זיך לאָזען אונ- 
טערזוכען. 


זעצט זיך אויפ'ן בעט, די אויגען ווערען איהר אָנגעפילט מים 
טרעהרען, זי בייסט זיך די ליפּ און ענטפערט ניט. 


פאָרשטאדט. 
ווייכער. גלעט איהָרע האָר. 
נו, נו, אַרטשיק, זיי ניט אזוי אויפגערענט, 
אַרנא צואוויינט זיך, ער קוקט זי אָן אַ וויילע. 
הם, װאָס וויינסטו, נאַר! װאָס האָט ער געזאָגט? 
אַרנאַ ענטפערט אַלץ ניט. אומגעדולדוג., 


אַ סוף, אַ סוף, הער אויף צו וויינען און דערצעהל ! 


אַרנאַ. 
װאָס געהט עס דיך אָן? דו קעהרסט דאָך סיי װי סיי ניט. פון 
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דיינעט ווענען קאָן איך האָבען צעהן קינדער אויף איין מאָל. אֶה ! 
אֶה ! 

זי רייסט זיך די האָר פון קאָפּ. 
די דריטע איז נאָך קיין יאֶהר ניט אַלט, און שוין וויעדרער -- 
איך װעל זיך דאָס לעבען נעהמען. איך -- 


פאַָרשטאדט. 
עס בעוייזט זיך אַ בעהאַלטענער, צופריעדענער שמייכעל אויף 
זיינע ליפען. . 
ביזט עס אַזוױ זיכער ? אפשר האָט דער דאָקטאָר אַ טעות גע- 
האַט ? : 


אַרנט. 


ער האָם קיין טעות ניט געהאַט, ער פערשטעהט מעהר פון דיר ! 
ער איו א -- 


פאָרשטאדט. 
ער! ער! ער! א גאנצער נאָט, מיינט זי, אין ער! קנאָפּ 
פרויען-דאָקטױרים זיינען דאָ, פערשטעהען מעהר פון איהם, און 
זי האָט זיך איינגעקלעפּט דוקא אין איהם. 

וי זוכענדיג צו װאָס זיך צוצוטשעפען. 
איך האָב דאָך דיר געזאנט דו זאָלסט געהן צו אַ פרויען-דאָקטאָר, 
װאָס ביזטו געלאָפען צו איהם ? 


אַרנאַ. 


װאָס טוג דיר זוכען חסרונות מיט אַנדערע, ווען דו אַליין ביזט 
שולדיג. 


פאָרשטאדט., 
ווער איך בין שולריג ?ָ 


אַרנאַ. 

מיט פעראַכטונג. 
נו, זוך טאַקע, אפשר וועסטו געפינען אַן אַנדער שולדיגען. אפשר 
איז דער דאַקטאָר שולדיג פאַר זאָגען דעם אמח ? 
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פאָרשטאדט. 
צום טייפעל! וי אזוי קען זיך אַ פרוי לאָזען אונטערזוכען פון 
א מאַן -- און אז א דאָקטאָר איז װאָס ? ער איז דאָך אבער א 
מאַן ! 


אַרנא. 
אז דו װאָלסט געהאָט דעם קלענסטען געפיה? פאר מיר װאָלסטו 
ניט גערעדט אַזױ װוי עס װאָלט געווען עמיצענס אַנדערש שולר. 
וועמען קען דאָס לינען אין זינען -- אַ מאַן, אָדער א פרוי -- אַ 
דאָקטאָר איז אַ דאָקטאָר. 


פאָרשטאדט. 
איך װאָלט טאַקע וועלען זעהן, װי דיר װאָלט עס געשמעקט ווען 
איך זאָל זיך לאָזען אונטערזוכען פון א פרוי, --- אַ דאָקטאָר איז 
אַ דאָקטאָר --- דעם קאָפּ װעל איך איהם צוברעכען, ווען דו וועסט 
נאָך אמאָל -- 

אַרנאַ. 
ברעך, הלואי װאָלט איך עס געקענט טהאָן. צו מיר קלעפּט זיך 
דער אומנליק אַזױ וי פּעך. אַלע יאָהר, אַלע יאֶהר אַ קינד. און 
ווען מיר האָבען געהייראַט האָסטו צוגעזאָנט מיך צו מאַכען פאַר 
דער גרעסטער אַקטריסע. אֶה! אֶה! איך -- 


פאָרשטאדט. 


גלעט זו. 


אַרנאַ. 
אָדער איך ליעג אין קינדבעט, אָדער איך שפּיעל פאַרקירצטע 
ראָלען. 


פאָרשטאדט. 
נאַרעלע, ביזט דאָך פאַרהייראַט, וי קען אַנדערש זיין ? און -- 
און איך --- מיט אַנדערע האָבען צו טהאָן ? 
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אַרנאַ. 
מיין ריינער מענש ! 


פּאַרשטאדם. : 
אָט דאָס איז דאָך דער אומנליק מיט אַלע פרויען. זיי נלויבען 
עפּעס װאָס... אָט װאָלט איך איצט נעקענט זיין דער נגליקליכסטער 
מענש, און דו אויך ; עס פעהלט דיר עפּעס? נאָך אַ קינד? -- 
נו, איז נאָך אַ דיענסט. וויל מען דאָך אָבער זיין א חכם. 
געדענק, ס'איז אַן אייזערנע װאַנד,. וועסט זיך צוברעכען דעם 
קאָפּ. 


אַרנא. 
װאָס האָב איך װאָס אָנצואווערען ? 


פּאָרשטאדט. 
זי איינרעדענדוג. 


נאַרעלע, מיין מאַמע האָט נעהאט דרייצעהן. אליין געטראָנען, 
אַליין געהאָדעװעט און צו קיינעם קיין טענות ניט געהאט. אט 
נעהם בעסער פּאַק זיך איין און פאָהר אין קאָנטרי. 


אַרנאַ. 
מיט ברענענדיגע אויגען. 
און װער װעט מיין ראָל שפּיעלען ? פיין נייע ראָל! 


פאַרשטאדט. 
אויך אַ זאָרג וװער, קנאַפּ אַקטריסעס דרעהען זיך אַרום. 


אַרנאַ. 


און דו מיינסט אז איך װעל לאָזען עמיצען אַנדערש אין מיין ראָל 
צום ערשטען מאָל ? 


פאָרשטאדט. 
נו, אַ נאַנצע מציאה צום ערשטען אָדער צום לעצטען מאָל ! 


אאאעעאווגיקעיעויעאטא מאװטפפלללעוול ,וי" ר יי 


אַרנאַ. 
װאָלסטו ערלויבט אימיצען אַנדערש אויפטרעטען אין דיינער א 
ראָל, וועלכע מ'האָט אויסדריקליך פאר דיר געשריעבען ? 


פאָרשטאדט. 
איך --- איך --- װאָס גלייכסטו זיך צו מיר ? סיך האַלט מען 
פּעראַנטװאָרטליך, מיינע אַ ראָל קען קיינער ניט שפּיעלען ! 


אַרנאַ. 
דו פלעגסט דאָך אָבער זאָגען, אַז מיינע א ראָל קען אויך קיינער 
ניט שפּיעלען, געדענקסט ? 


פאָרשטאדט. 
נו, האָב איך געזאָגט, --- נו האָסטו ביי מיר אן עולה, איך ציה 
מיינע ווערטער צוריק. 


אַרנאַ. 
ביזטו, הייסט עס נעקומען צום בעשלוס, אז איך בעזיץ קיינע פע- 
היגקייטען, קיין טאַלאַנט -- 


פאָרשטאדט. 
פרויען, מיין שעהן ווייבעלע, --- פרויען זיינען בעשאַפען געוואָ- 
רען קינדער צו האָבען. 


אַרנאַ. 
אֶה, איצט פערשטעה איך פאר װאָס דו נלייכסט ניט פעלער'ס 
פּיעסע. ס'איז דיין אייגענער לעבען. דער אָרימער טייפעל האָט 
עס געטהאָן נאָר אונבעוואוסטערהייט. 


פאָרשטאדט. 
עס דערהערט זיך אַ קלאַפּ אין טיר. 
גאָט זיי דאנק ! פּטור ווערען פון --- 
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ער כאפּט אַרויס א ווייסע זיידענע טיכעל פון טאַש, װוישט אִם 
אַרנאַ'ס טרעהרען. 


וואו איז דיין פּאודער ? 
אַרנאַ, כליפּענדיג, נעהמט אַרויס א פּאודער פּאָף און א קליון שפּיע- 
געלע פון א זילבערנער בייטעלע, קוקט אַריין אין שפּיעגעלע און 
פּאודערט זיך. פאָרשטאדט בעטראכט זי קרימיש. 


מיין אָרימע קעצעלע. די נאָז דיינע, די רויטע, ווייס אָפּ. 


ער עפענט די טיר. פרוי זעלער קומט אַרין. זי איו אַ מו- 
טעל-יעהריגע פרוו, מיט אַ גוטמוטהיגען געזיכט און קלוגע 
אווגען. 
פאָרשטאָדט. 
האַדהאַדהאַ, די בעל הבית'טע נאָר ! 
פרוי זעלער. 
עסען איז פארטיג. ברעננען אַהער אָדער איהר װועט אַרונטערקו- 
מען ? 


פאַרשטאדט. 
איך בין שוין מיט אייך פארטיג. 
ער נעהמט זיין ראָק און הוט. 


איך דאַרף זיך אַרױסכאַפּען פאר אייניגע מינוטען אין טהעאַטער 
װועל איך שוין אָפּעסען אויך פאר איין גאנג. 


קוקט אין שפּיעגעל, טהוט זיך אָן, נעהמט דעם שטעקען, פארנויגט 
זיך קאָמיש. 


אויפ'ס באַלדיגעס וויעדערזעהען, מיינע דאַמען. דו, אַרטשיק, עס 
און זאָל דיר וואויל בעקומען ! 


ער גיט איהר א קניפּ און באק. 


90 אַרנא 


זי איז נעבאך היינט צודרומשקעט, מיין נאריש קעצעלע, חאַ-חאַיחאַ. 
גיט איהר נוט אָפּעסען, מאַדאַם זעלער, װעט זי אָן איהרע צרות 
פערגעסען. 

ער געהט אַרויס. אַרנאַ פּרובירט שטייכלען. 

פּאוזע. פרוי זעלער קלייבט צו דעם צימער. 


פרוי זעלער. 
דו זעהסט מיר היינט אויס װוי א ביטערע ציבעלע. 


אַרנאַ. 
אַך, עס איז אַזױ ביטער דאָס לעבען --- 


פרוי זעלער. 
אָט קום, נאַריש קינד, עס עפּעס. 


אַרנאַ. 
איך בין ניט הונגעריג. 


פרוי זעלער. 
דו זעהסט אויס וי עפּעס װאָלט דיך געגעסען. 


אַרנאַ. 

פּאוזע. 
פרוי זעלער, עס איז מיר שלעכט! אַזױ שלעכט! עפּעס װעט 
געשעהן --- איך ווייס ניט, איך --- איך קום דאָס איצט פון דאָק- 
טאָר. אַך, צו וואס האָב איך חתונה געהאַט! 


פרוי זעלער. 
הער, מיין קינד, ווען א פרוי טראָגט זיך אַרום מיט אַמביציעס, 
טאָר זי ניט חתונה האָבען. 


אַרנא. 
ער האָט מיר צוגעזאָגט, און איך האָב איהם אַזױ געגלויבט. איך --- 
איך -- 
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פרוי זעלער. 
סימפּאַטיש. 


װאָס קומט אַרױס פון דיין וויינען? שכל דאַרף מען האָבען, שכל. 
גליוכט אויס דאָס בעט. פּאוזע. 


ארנא. 
| אֶה, איך האָב מורא, איך האָב מורא, זיין מאמע האָט געהאַט 
דרייצעהן און איך -- 


פרוי זעלער. 
אומגעדולדיג. 


מען אין קיין נאר ניט איז ניטאָ װאָס מורא צו האָבען. מען פער- 
לאָזט זיך ניט אויף נסים. ווען זיין מאַמע װאָלט קיין בהמה ניט 
געווען װאָלט זי אויך קיין דרייצעהן ניט געהאַט. 


אַרנא. 
איך ליעב מיינע קינדער אַזױ נוט וי אַלֶע מאַמעס. אָבער מיין 
פּראָפּעסיאָן, די ביהנע, --- און מיינע ראָלען האַלט ער אין איין 
קירצען. ער זאָגט מען קען ניט שפּיעלען צוויי ראָלען. 


פרוי זעלער. 
װאָס עפּעס ניט קענען? ביזט צו גוט, דו לאָזט זיך. 


אַרנא. 
יאָ, איך לאָז זיך. אָבער וי אַזױ קען איך אַנדערש ? וו אזוי? 


פרוי זעלער. 
אַזעלכע זאַכען קען מען ניט לערנען. מען דאַרף אַליין פערשטע- 
הען, אַליין וויסען װאָס מען האָט צו טהאָן. ער שפּיעלט אַלע- 
מאָל די הויפּט ראָלע, און דו --- 


אַרנא. 
אַיך ווייס, איך פיהל אַז ער מיינט נאָר זיך, זיך. 


298 אַרנא 


פאָרשטאדט. 
קומט אַריין מיט אַ בוקעט בלומען אין האַנר, פון זיין גאַנצער 
בענעהמונג איז קענטיג אז ער האָט אַביסעל געטרונקען. 


וי געפעלט עס אייך ? קיינעם אין טהעאַטער ניט געטואָפּען -- 
און מיין ווייבעל האַלט נאָך אַלץ אין -- נא! אָט האָסטו בלו- 
מען און וויש זיך אָפּ די טרעהרען ! חאַ, חאַ, חאַ, -- א שלעכטער 
מאַן, אפשר, װאָס ? האַ ? 
ווארפט פון זיך ארונטער דעם ראָק און הוט. פרוי זעלער וויל 
אַרויסגעהן. ער כאפּט זי אָן ביים האַנד. 


װאָס! װאָס! איך שרעק אייך אַװעק פון דאַנען? 


פרוי זעלער, 
ניין, אָבער איך מוז נאָך צוגרייטען עסען פאַר איינינע געסט און 
אנהר מוזט דאָך אודאי אויך זיין הונגעריג. 


פאָרשטאדט. 
חא, חא, חא, חא, הונגעריג ! --- וואו מיינט איהר בין איך גע- 
ווען ? 


פרוי זעלער. 
בעטראכט איהם מיט אַ שמייבעל. 


ווען א מאַן איז צופריעדען מיט זיין בעל-הבית'טע איז א סימן אז 
ער איז זאַט. 


פאָרשטאדט. 
הורא, געטראָפען. און דערפאר קומט אייך צוויי קושען. 
ער קושט זי. 


פרוי זעלער. 

זיך אַרויסרייסענדיג. 
נעהט שוין, געהט. 

אָב, 
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פאַָרשטאדט. 
שוין דאַכט זיך אַן עלטערער מענש און האָט אויך הנאה פון א 
קוש. אַהאָ, קען איך די ווייבער ! --- נו, װאָס קוקסטו מיך אַזױ 
אָן? אפשר מיין נאָז אַרױף העכער ? חאַ, חאַ, חאַ, די כפּרה ווע- 
רען דאָך אַלֶע פאר מיין נאָז. טאַקע אמת קלאַסיש ? 


ער קוקט אין שפּיעגעל. 


און מיינע האָר, עפּעס אַ קלייניגקייט, די האָר און דער נאָז? אָ, 
יאָ, האָסט שוין נעהערט ? מען װוי? אונז דאָ פערהאלטען אויף נאָך 
א ואָך. איך האָב נעמאכט א , היט", װי עס זעהט אויס. 


אַרנא. 
װי דו! דו! אַלז דו! 


פאָרשטאדט. 
פעררויכערט אַ סיגאר. ציהט זיך אווס אויפ'ן סאָפע. 


אַיאַה -- נערווען-באלזאם איז אַזעלכע נייעס פאַר דעם ואֵה- 
רען אַרטיסט... און דו אויך. ע-עסס אִפּ א נוטען דינער און --- 
און א פּאֶר גיגלעזלאך וויין, -- 


אַרנא. 
ביזט זעהר אַרטיסטיש געשטימט. 


פאָרשטאדט. 
ק-קום, נאַרעלע, זעץ זיך לעבען מיר, וועסטו פארגעסען אַלע דיי- 
נע, --- דיינע --- קינדער, יו נאָו, איז אַ פרוי'ס ביזנעס, א קעני- 
גין, אַ דיענסט, אַן אקטריסע, אלע גלייך, אלע, אלע -- -- 


די ווערטער בלייבען איהם שטעהען אין האַלז, דער סיגאר פאלט 
אַרויס פון דער אראָבגעהאנגענער האנד, און ער שלאָפט איין, 
אַרויסלאָזענדיג אַ שווערען זיפץ. אַונאַ קוקט איהם אָן אויניגע 
סעקונדען מיט ברענענדיגע אויגען. די ליפּען בעוועגען זיך 
אוהר אָהן װערטער. זי הויבט אָן ארומצולויפען איבער'ן צו- 
מער װי א פערוואונדעטע חרה, בלייבט שטעהן ביים טיש, כאַפּט 
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אַ גלאָז, װיל עס װאַרפען אויף איהם, האַלט זיך צוריק, לאָזט 
עס פאַלען צו דער ערד. דאָס גלאָז צוברעכט זיך. 


פאָרשטאדט. 

גיט זיך א כאַפּ, שטעלט זיך אויף צוטומעלט. 
װאָס -- װאָס -- איז דאָ?! 

ער כאַפּט זי אָן ביי רי הענד. 


אַרנאַ. 


אין דער העכסטער אויפרעגונג, רויסט זיך אַרויס פון איהם. 
ער קען שלאָפען, פארגעסען, קיין זאך שטערט איהם ניט, קיין זאך 
איז איהם ניט אין וועג, און איך --- איך --- װאָס װעל איך יעצט 
טהאָן, הא ? איך פרעג דיך, װאָס על איך טהאָן ? ! 


פאָרשטאדט. 
געה צום -- סאַראַ סצענעס זי מאכט! װאָס ווילסטו טהאָן? 
שפּיעלסט שוין צופיעל אויף מיינע נערווען, דאָס, יו נאָו, האָב איך 
פיינט! כ'האָב אַזױ פיעל אַרבײט, אַזױ פיע? פּעראַנטװאָרטליכע 
אַרבײט, איך מוז רוה האָבען, זאָל זיין שטי?! דו הערסט ? 

ער וויל זיך צוריק לייגען. 


אויסער זיך. 
וועסט ניט שלאָפען ! כ'וועל דיך ניט לאָזען ! האָסט מיך אריינ- 
געשלעפּט אין א זומפּ מוזטו מיר העלפען ! 

פאַָרשטאדט. 


איך האָב דיך אין קיין זומפּען ניט געשלעפּט און פערדרעה מיר 
ניט מיין קאָפּ, נעהם און פאָהר אַװעק אין קאונטרי, ס'וועט מיר זיין 
שווער, אָבער, איך װעל שוין זעהן װי עס איז אויסקומען אֶהן 
דיר, | 
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אַרנאַ. 


איך װעל ניט פאָהרען ! האָט מיך רואינירט און איצט שיקט ער 
מיך אין קאונטרי ! 


פּאָרשטאדט. 


די פרוי איז פון זינען אראָפּ,. איך האָב איהר רואינירט! האָט 
מען שוין דאָס אמאָל געהערט, א מאן זאָל רואינירען זיין איי- 
נענע פרוי ? 

עס דערהערט זיך אַ קלאַפּ אין טיר. 


פאַרשטאדט. 
הויבט אויף די הענד. 

גרויסער נאָט, איך װעל דיר קיין מאָל די טובה ניט פארגעסען ! 
עס עפענט זיך די טיר, פרייליין ר א ד קומט אַריין. זי איז 
פון אַן אונבעשטימטען עלטער, רויט געפארבטע האָר, אַ רויט 
און ווייס געפארבט פּנים, איהרע קליידער זיינען רייך און מאָ- 
דיש, איהר בענעהמונג פריו און אָפט וואולגאר. 


פֿר. ראד. 
העלאו ! 


פאָרשטאדט. 
זעה נור, רויטע, דו נאָר? 


פר. ראד. 


נו, װאָס דען, א שווארצע װועט צו דיר קומען? העלאו, דיערי ! 
זי קושט אַרנאַ'ן. 


ארנא. 
קאַלט. 
זיצט מיסס ראר. 
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פאָרשטאדט. 


נעהמט זי אָן פאר ביידע הענד. 


זעה נור, זעה, װי שעהן ! דאָס ווי? נאָר קיין מאָל ניט אַלְט ווע- 
רען ! 


פר. ראד. 
ס'לוינט זיך מיר. 

זי גיט א שלעפּ מיט'ן פוס א שטוהל און זעצט זיך. 
אויך מיר אידען זיינען זיי, איך גיב ניט אַ סנעפּ פאר אזעלכע אי" 
דען ! קענען אַפילו קיין אידיש ניט ריידען. 


פאַרשטאדט. 
װאָס הערט זיך מיט דיין עננלישער טור ? וי קומסטו איצט 
אַהער ? כ'האָב דאָך געלעזען אז דו שפּיעלסט אין קליוולאנד די 
װאָך. 


פר. ראד. 
,קליוולאנד מאַי אַי בראו", אויך מיר אַ שטאָרט, קליוולאַנר ! עס 
זיינען דאָרטען עפּעס דאָ מענשען, װאָס ? 


פאָרשטאדט. 
יאָ מענשען, ניט מענשען, שפּיעלען דארפסטו דאָך אָבער, 


פר. ראד. 
כ'האָב עס אין דר'ערד, אָבגעבראכען די גאנצע טור. 


פאַרשטאדט. 

װאָס איך הער ! פאר װאָס, וי אַזױ ? 
פר. ראד, 
קרימט זיך. 


פאר װאָס, וי אזוי, ווייסט ניט אַז גוים האַסען אידען ? מ'לאָזט 
פּשוט ניט צו. 
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אַרנא. 
אויף דער ענגלישער ביהנע זיינען דאָ מעהר אידען וי גוים, און 
האָבען גראדע ערפאָלג. 


פּאַָרשטאדט. 
איז פון דער גאַנצער באָמבע האָט זיך, הייסט עס, אױסגעלאָזט א -- 
א שוועבעלע, וויפיעל, צוויי װאָכען, דאכט זיך, ביזטו געווען מיט 
די גוים. 


נוי, דאָס פּובליקום האָט ניט גוט אויפנענומען אייער שפּיעלען ? 


פר. ראד. 
האַ? ,דאָס פּובליקום מאַי אַי בראו", ס'איז די הינטישע קרו- 
טיקער --- װאַרט ! ווען איך על נור אמאָל קרינען די געלעגענ- 
הייט --- ניט קיין אידען-האַסער, הא ? א פיזעל -- האָבען זיי גע- 
זאָגט --- בין איך פאר דער ענגלישער ביהנע. וער אַנדערש וי 
אַן אַנטיסעמיט קען דאָס זאָגען ? 


ארנאַ. 
האָבען אייך די קריטיקער, הייסט עס, פּשוט ניט פּערשטאַנען.. 


פר. ראד. 
הא? איך האָב זיי אין דר'ערד! און וועמען פערשטעהען זיי 
יאָ? -- סעי, װאָס איז דער מעהר מיט דיר, זעה נור וי דו זעהסט 
אויס, אפשר אויך געהאָט אַ דורכפאַל ? 


אַרנאַ נעהמט אַ זשורנאל פון טיש, פאַנגט אָן צו בלעטערען און 
ענטפערט ניט. 


זאָל דאָס דיך גאָר ניט פּרואווען אַרען, אויך מיר מענשען, די קרי- 
טיקער, לאַך זיך אויס פון זייערע קעפּ. זיי זיינען פּונקט וי מאָנ- 
קיס. ווען איינער זאָגט באָם, באָמען אַלע. ס'איז א רעגעלע אֶר- 
גאניזירטע באַנדע, אָבער וואַרט, איך על זיך שוין מיט זיי אפּ- 
רעכענען. לאָמיך אמאָל נור האָבען אן אייגענעם טהעאטער! 
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אויפ'ן שוועל על איך זיי ניט אַרױפּלאָזען! האָב זיי אין דר'ערר, 
אַרנאַ ! 


פאָרשטאדט. 
האָסט אַ טעות, רויטע, מיין פרוי האָט גאָר אַנדערע צרות, זי איז -- 


אַרנא. 
פאָרשטאדט! איך בין דאָך ניט מחויב יעדען איינעם רעכענונג 
אָפּצוגעבען ! : 


פר. ראד. 
בעטראכט זי פיעל בעדייטענד, ווארפט אן אויג אויף פארשטאדט'ען, 
צולאכט זיך, בלייבט שטעקען אין מיטען. 
אַזױ? הם! 
זי געהט צו צו אַונאַ'ן, נעהמט זי אַרום. 
פּור גוירל ! 
אַרנאַ בעפרייט זיך פון איהר. 


פאַרשטאדט. 
איז װאָס, דענקסטו מאַכען אַ נייעם פערזוך אין ענגליש ? 


פר. ראד. 
הא, איך ? אין עננליש? אִי שוד סיי נאַט! איך האָב זיי אין 
דר'ערד. איך פרעג דיך: װאָס פעהלט מיר אויף דיר אידישער 
ביהנע, האַ ? 


פאָרשטאדט. 
בעטראַכט זי. 
ביזט אַזױ פעט געװאָרען. 


פר. ראד. 
הא, איך ? זינט איך בין פּטור געװאָרען פון די גוים -- פּונקט 
וי נאָך אַ קרענק. 
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פאָרשטאדט. 

אִי, רויטע, רויטע! דו הויכסט שוין אויך אָן צו קריכען אויפ'ן 
קאָפּ? האָסט אַ מאַן אַ יאָלד, און ער גיט נאָך. --- ענגליש טהע- 
אַטער האָט זיך איהר פּערװואָלט! װאָלסט בעסער די נעלד אַריינ- 
געלעגט אין מיין טהעאַטער,. אָט נעה איך איצט אויפפיהרען אַ 
נייע פּיעסע. מען װעט מאכען נאָלד ; מען דאַרף אָבער האָבען 
א גרויסע אױיסשטאַטונג. ארויסנעהמען זי אויף דער פּראָװינץ 
איידער מען פיהרט עס אויף אין נױאָרק. --- פלעגסט דאָך אמאָל 
מיר אויפ'ן װאָרט נלויבען, געדענקסט ? 


פר. ראד. 


אמאָל, חכם! אמאָל איז דאָך קיין מיסיס פאָרשטאדט ניט גע- 
ווען. 


פאָרשטאדט. 
הערסט, אַרטשיק ? היינט האָב איך ביי איהר דעם קרעדיט פער- 
לאָרען. 
כ'װואָלט דאָך דיר ניט געהן לייהען געלט אִהן א ראָל ! 


פאַָרשטאדט. 
װאָס הייסט, אֶהן אַ ראָל? וילסט שפּיעלען טהעאטער? נו, 
בעלאַנגסט דאָך צו דער יוניאָן ! --- מיר וועלען אַוועקשטעלען דעם 
אַלטען רעפּערטואר. דו זיי נאָר ניט קיין נאר און מעסט ניט די 
ראָלען מיט קיין ארשין. איך האָב פיינט פרויען, װאָס מעסטען. 
איך --- װאַרט אויס, עס איז מיר עפּעס איינגעפאלען. אַרנא, 
יו נאָו, מוז אָבפּאָהרען אין קאונטרי, און דו וועסט -- 


אַרנא. 
פאָרשטאדט, איך װע? ניט פאָהרען, דו הערסט ! 


פאַרשטאדט. 

צערטליך. 
שא, שאַ אַרטשיק, געה בעסער אַרונטער און עס עפּעס. זי האָט 
דאָך נאָך היינט נאָר ניט געגעסען. געה, מיין קינר. 
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אַרנאַ. 
איך וויל ניט עסען, לאָז מיך אָפּ. 


פאָרשטאדט. 
נו, איז ניט עסען, אָבער איך בעט דיך, שריי ניט. טאָרסט זיך 
ניט אויפרעגען. 


איינריידענדיג. 


ראַדעל איז אן אייגענער מענש. זי מעג וויסען. די אומשטענדען 
זיינען אַזעלכע -- הערסט, רויט -- 


אַרנא. 

שפּרונגט אויף. 
האָסט ניט קיין ברעקעל געפיהל, קיין שאַנדע. זי, זי -- איך 
וויל ניט. װאָס פאר אַ מאַן ביזטו ! 


פֿאַָרשטאדט. 

אָט פּונקט דער מאַן װאָס לאָזט זיך ניט שפּייען אין קאַשע. איך 
ווייס װאָס איך האָב צו טהאָן. פּערלאָז זיך אויף מיר. דו מוזט 
באַלד אַװעקפאָהרען. און דו, ראַדעל, מאַך זיך פארטיג צו דער אר- 
בייט. איך וועל דיר געבען אייניגע מאנוסקריפּטען. נייע, אַלטע -- 
מוזט אָבער שטודירען. ניטאָ מעהר קיין ,אַרבעל פּראָזע". ‏ װעסט 
קומען על איך מיט דיר איינשטודירען. דו לאָז זיך נאָר לער- 
נען. 


פר. ראד. 
אודאי על איך זיך לאָזען לערנען. װאָס איז, דו האָסט עפּעס 
אמאָל געהאַט שוועריגקייטען מיט מיר ? 


אַרנאַ. 

מיט כעס. 
װאָס פאר א מענש זענט איהר? אייך אַרט ניט. אימער לא 
זען, לאָזען ! 
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- פ. ראד. 
קוק אָן װער עס רעדט ! איך, גאָט זיי דאַנק, מאַך מעהר ערפּאָלנ 
וו דו 


פרנא. 

אין דער העכסטער אויפרעגונג. 
מיט פארקירצטע, אבגעשניטענע ראָלען קען מען קיין ערפאָלנ 
ניט מאַכען. ניט איך, ניט איהר. 

פר. ראד. 
מיט פאַרקירצטע אָבנעשניטענע ראָלען קען מען קיין ערפאָלג 
ניט מאַכען. ניט איך און ניט איהר. 


פארשטאדט. 


ווייבער, ווייבער, הערט אויף! איינע קען משונע מאַכען, אָבער 
צוויי --- אַרנא, נעה און טהו װאָס איך הייס ! 


אַרנא. 
אויפער ויך 
איך װעל ניט! זאָל זי נעהן! 


פר. ראד. 

שרייט נאָך העכער. 
איך זאָל נעהן ? ! וואָס מיינסטו, ווער ביזטו? איך האָב מיט 
איהם נעשפּיעלט איידער דו ביזט נעקומען, און װעל ווייטער שפּיע- 
לען. ער האָט צו זאָנען, ניט דו. 


פארשטאדט. 

געװאַלד, איך ווער משונע ! הערט אויף, זאָג איך ! 
עס עפענט זיך די טיר. פעלער קומט אַריין. אַלע בלייבען שטיל. 
פעלער. 


ענטשולדיגט, איך האָב געקלאפּט און געקלאפּט אָבער קיינער האָט 
מיך ניט נגעהערט. 
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פארשטאדט. 
בייז. 
װאָס װוילט איהר ? 


אַרנאַ. 
איך האָב איהם גערופען. 


פארשטאדט. 
געהט אַלַע צום טייפע?! איך האָב דאָך אייך געהייסען אויסבעסע- 
רען די פּיעסע. װאָס זענט איהר געקומען ? 


פעלער. 
איהר --- האָט מיר געהייסען שניידען און מאַדאַם פארשטארט, 


זי -- 


פארשטאדט. 

שרייט אין אויפרעגונג. 
זי -- זי --- יאָלד, װאָס זיקעט איהר ? ! אז מען הייסט שניידען, 
שניירט מען ! 


אַרנאַ. 
מען װעט מעהר מיינע ראָלען ניט שניידען ! איך על ניט לאָזען ! 


טרה אַנג. 


ענדע. 


